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KATA PENGANTAR 

Kepada Yth, 
Saudara/i staff dan karyawan 
PT. Unilever Indonesia 
di Jakarta 

Saya, yang tertanda disin1 bernama TRUSTIE DEWAYANTI 
seorang mahasiswi Sastra Inggris di Universitas Airlangga 
Surabaya, sedang mengadakan research/ penelitian mengenai 
code switching atau alih ,kode (yaitu seseorang yang ber­
pindah dari satu bahasa ke ba~asa yang lain dalam suatu 
percakapan) dalam hal ini berkenaan dengan penggunaan ba­
hasa Indonesia dan bahasa Inggris di PT. Unilever Indone­
sia. Questionnaire ini merupakan salah satu cara pengam­
bilan data dalam pembuatan thesis yang merupakan tugas 
akhir dari studi saya. 

Sudilah saudara menjawab ~ertanyaan-pertanyaan yang 
telah soya sediakan sesuai dengan pendapat atau keyakinan 
saudara. TiaP-tiap jawaban yang saudara kembalikan kepada 
saya merupakan bantuan yang_ tak ternila~ bagi research 
saya. Untuk itu semua saya mengucapkan penghargaan yang 
setinggi-tingginya. Sebelum dan sesudahnya saya mengucap­
kan banyak-banyak terima kasih atas kesediaan saudara da­
lam membantu menyelesaikan thesis saya. 

(TRUSTIE DEWAYANTI) 
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QUESTIONNAIRE 

I. Personal Background (Latar belakang respondent) 

l. Nama saudara: ••• 

2. Kedudukan/jabatan saudara di PT. Unilever ini sebagai: 

• • • • 

3. Pendidikan saudara yang terakhir: 

a. SMA atau sederajat 

b. Perguruan Tinggi 

c. Akademi 

4. Apakah saudara pernah ditugaskan ke luar negri selama 

bekerja di PT. Unilever ini? ••• 

5. Jika pernah, dalam rangka apa saudara ke luar negri: 

• • • • 

6. Melalui jalur apakah untuk. memperluas kemampuan saudara 

dalam berbahasa Inggris: 

a. Hanya dari sekolah (SMA/ Perguruan tinggj.) 

b. Melalui kursus bahasa Inggris 

c. Trainin& di perusahaan 

II. Attitude towards language (Sikap berbaha~a) 

?. Apakah saudara merasa bahwa bahasa Inggris memang, sangat 

diperlukan di perusahaan ini? (Ya, Tidak) 

8. Kalau jawaban saudara ya, dalam hal apa saja: 

- ... 
- .... 
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v 9. Apakah dalam percakapan formal dengan.atasan saudara se­

ring menggunakan dua bahasa (Inggris dan Indonesia)? 

(Y.a, tidak) 

vlO. Apakah dalam percakapan nonformal dengan atasan, saudara 

semng menggunakan dua bahasa (Inggris dan Indonesia)? 

(Ya, tidak) 

vll. Apakah dalam percakapan formal dengan sesama kolega dan 

bawahan, saudara menggunakan dua bahasa (Inggris dan 

Indonesia)? (Ya, tidak). 

v 12. Apakah dalam percakapan nonformal dengan sesama kolega 

dan bawahan, saudara menggunakan dua bahasa (1nggris dan 

Indonesia)? (Ya, tidak) 

13. Jika dalam suatu percakapan saudara menggunakan dua bahasa, 

apakah saudara hanya mengambil beberapa kata dalam bahasa 

Inggris, sedangkan kata-kata yang lain menggunakan bahasa 

Indonesia? (Y.a, tidak) 

14. Kalau jawaban saudara ya, misalnya kata:kata apa yang 

saudara gunakan: • • • 

15. Atau, jika dalam suatu percakapan saudara menggunakan 

dua bahasa, apakah saudara banyak menggunakan kal~mat­

kalimat dalam bahasa Inggris kemudian saudara beralih/ 

menyambung dengan kalimat dalam bahasa Indonesia? 

(Ya, tidak) 
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III. ~e fr.equency of usin&. English accordin& the role relation-· 
ship of the speakers (Frekuensi· penggunaan bahasa Inggris 
berdasarkan hubungan antar pembicara) 

Jawablah pertanyaan no. 16 8 /d 21 berdasarkan pilihan sbb: 

a. Selalu berbahasa Indonesia 
b. Lebih sering berbahasa Indonesia dar~pada berbahasa 

Inggris 
c. Sama-sama menggunakan bahasa Inggris dan Indonesia 
d. Lebih sering berbahasa Inggris daripada berbahasa 

Indonesia 
e. Selalu berbahasa Inggris 

16. 

17. 

Bagaimana jika saudara berbicara kepada 

suasana formal, misalnya seperti: 

- Seminar / workshop (.~ .. ) 
--Meeting ( .... ) 
- Conference( •••• ) 

- Launch session( •••• , 

Bagaimana jika saudara berbicara kepada 

suasana nonformal, misalnya seperti: 

- Percakapan sehari-hari ( •••• ) 

- Membicarakan masalah pribadi ( •••• ) 

- Berdebat dalam suatu diskusi ( •••• ) 

atas~n dalam 

atasan dalam 

- Meminta dan memberikan informasi ( •••• ) 

- Menyuruh atau meminta ( •••• ) 

- Memuji ( •••• ) 

- Pesta atau syukuran ( •••• ) 
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.. 

18. Bagaimana jika saudara berbicara kepada sesama koleg~ 

(sama jabatan} dalam suasana formal, misalnya seperti: 

- Se~inar/ workshop( •••• ) 

- Meeting( •••• } 

- Conference( •••• ) 

- La~ch session( •••• } 

19. Bagaimana jika saudara berbicara kepada sesama kolega 

(sama jabatan} dalam suasana non!ormal, misalnya: 

- Percakapan sehari-hari ( •••• } 

- Membicarakan masalah pribadi ( •••• ) 

- Berdebat dalam suatu diskusi ( •••• } 

- Meminta dan memberikan informasi ( •••• ) 

- Menyuruh atau m~minta ( •••• ) 

- Memuji ( •••• ) 

- Pesta atau syukuran ( •••• ) 

20. Bagaimana jika saudara berbicara kepada bawahan dalam 

suasana formal, misalnya: 

- Seminar/ workshop( •••• ) 

- Meeting( •••• ) 

- Conference( •••• ) 

- Launch session( •••• ) 

21. Bagaimana jika saudara berbicara kepada bawahan dalam 

suasana nonformal, misalnya: 

Percakapan sehari-hari ( •••• ) 

• Membicarakan masalah pribadi ( •••• ) 
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- Berdebat dalam suatu diskusi nonformal ( •••• ) 

- Meminta dan memberikan informasi ( •••• ) 

- Menyuruh atau meminta ( •••• ) 

- Memuji ( •••• ) 

- Pesta atau syukuran ( •••• ) 

IV. The frequency of using code switching in each speech 
situation (Frekuens~ penggunaan alih kode dalam setiap 
kejadian) 

Jawablah pertanyaan no. 22 6 /d 37 berdasarkan pilihan sbb: 

a. Selalu d. Kadang-kadang 
b. Biasa e. Tidak pernah 
c. Sering_. 

22. Dalam suasana formal (seminar, workshop, meeting, con-
' ' 

ference, launch session) bag.aimana saudara beralih i 

kode (mengtunakan dua bahasa dalam suatu percakapan) : 

( .... ) 
23. Jika jawaban saudara (a-d) kepada si'apa saja saudara 

beralih kode (jabatan): •••• 

24. Balam percakapan sehari-hari bagaimana anda beralih 

kode ( •••• ) 

25. Jika jawaban saudara (a-d) kepada siapa saja (jabatan) 

saudara beralih kode: •••• 

26. Jika membicarakan masalah pribadi, bagaimana saudara 

beralih kode ( •••• ) 

27. Jika jawaban saudara (a-d) kepada siapa saja (jabatan) 
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... 
.,, 

saudara beralih kode: • • • • 
28. Jika berdebat dalam suatu diskusi nonformal, bagaiuia­

na saudara beralih kode ( •••• ) 

29. Jika jawaban saudara (a-d) kepada siapa saja (jabatan) 

saudara beralih kode • • • • 
30. Jika meminta atau memberikan informasi, bagaimana sau­

dara beralih kode ( •••• ) 

31. Jika jawaban saudara (a-d) kepada siapa saja (jabatan) 

saudara beralih. kode •••• 
32. Jika saudara menyuruh atau memerintah sese~rang, bagai-. 

mana saudara beralih kode ( •••• ) 

33. Jika jawaban saudara (a-d} kepada siapa saja (jabatan) 

sauda~a beralih kode •••• 
34. Jika saudara memuji seseorang, bagaimana saudara ber­

alih kode ( •••• ) 

35. Jika jawaban saudara (a-d) kepada siapa saja (jabatan) 

saudara beralih kode ••••• 

36. Dalam suasana pesta atau syukuran bagaimana saudara 

saudara beralih kode ( •••• ) 

37. Jika jawaban saudara (a-d) kepada siapa saja (jabatan) 

saudara beralih kode • • • • 

--000--
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